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AMENDMENT TO CONSULTING SERVICES 

AGREEMENT AS OF MAY 12, 2013 

 

ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ  

К ДОГОВОРУ  

ОБ ОКАЗАНИИ КОНСУЛЬТАЦИОННЫХ 

УСЛУГ  ОТ 12 МАЯ 2013г. 

 

January 27, 2014 

 

«27» января 2014 года 

 

This amendment (“Amendment”) to the consulting 

services agreement as of May 12, 2013 (the 

“Agreement”) is made by and between: 

Настоящее дополнительное соглашение 

(«Соглашение») к договору об оказании 

консультационных услуг от 12 мая 2013 года. 

(далее – «Договор») заключено между: 

  

Renova Management AG, a company 

incorporated in accordance with the legislation of 

the Switzerland, with its registered office located at 

Bleicherweg 33, CH-8002, Zurich, Switzerland 

(hereinafter referred to as the “Company”), on the 

one hand, and 

компанией «Ренова Менеджмент А.Г.», 

учрежденной в соответствии с законодательством 

Швейцарии, зарегистрированный офис которой 

находится по адресу: Бляйхервег 33, 8002 Цюрих, 

Швейцария (именуемая в дальнейшем 

«Компания»), c одной стороны, и 

  

Hyperion (E.B.) 2013, Ltd., a company 

incorporated in accordance with the legislation of 

Israel (registration number 514902188), with its 

registered office located at 1, Sderot Shaul 

Hamelech, Tel-Aviv 6473301, Israel, hereinafter 

referred to as the “Consultant”), on the other hand.  

компанией Hyperion (E.B.) 2013, Ltd., 

учрежденной в соответствии с законодательством 

Израиля (регистрационный номер 514902188, 

зарегистрированный офис которой находится по 

адресу: 1, Сдерот Шаул Хамелеч, Тель-Авив 

6473301, Израиль (именуемая в дальнейшем 

«Консультант»), c другой стороны. 

  

1. The Parties have agreed to amend the Agreement 

as follows: 

 

1. Стороны договорились внести следующие 

изменения в Договор: 

 

A) To amend subcl. “b” of cl.3.1 of the Agreement 

by way of its full replacement as follows: 

A) Изменить п.п. «б» п. 3.1 Договора путем его 

полной замены на следующую редакцию: 

  

“(b) USD 125,000 (one hundred twenty five 

thousand United States dollars) quarterly within 5 

(five) business days after expiration of each quarter 

after the date of execution of this Agreement.” 

«(б) 125,000 (сто двадцать пять тысяч) долларов 

США ежеквартально в течение 5 (пяти) рабочих 

дней с даты истечения каждого квартала с даты 

заключения настоящего Договора.»   

B) To amend paragraph 3 of the Agreement with 

new clause 3.4 as follows:  

“3.4. In case of involving the investment project 

by the Consultant for the purpose of the 

Company’s participation in it, the Parties may 

provide an additional fee for the Consultant, as 

the Parties sign an amendment to this 

Agreement.” 

B) Дополнить параграф 3 Договора пунктом 3.4 

следующего содержания:  

«3.4. В случае привлечения Консультантом 

инвестиционного проекта в целях участия в нем 

Компании, Стороны могут предусмотреть 

выплату Консультанту дополнительного 

вознаграждения, о чем Стороны подпишут 

дополнительное соглашение к настоящему 

Договору.» 

 

2. All the other provisions of the Agreement shall 

remain unchanged and binding upon the Parties. 

 

 

3.  Provisions of this Amendment shall apply to the 

relations between the Parties starting as of January 

 

2. Все иные положения Договора остаются 

неизменными и Стороны подтверждают по ним 

свои обязательства. 

 

3. Положения настоящего Соглашения 

распространяются на отношения Сторон, начиная 

tel:514902188
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01, 2014. 

 

4. This Amendment has been draw up in two 

identical originals in the English and Russian 

languages, equally binding upon the Parties, one 

duly signed counterpart for each Party. In case of 

any discrepancy between the Russian and English 

languages, the text in English shall prevail. 

 

 

с 01 января 2014 года. 

 

4. Настоящее Соглашение составлено на русском 

и английском языках, в двух экземплярах, 

имеющих равную юридическую силу, по одному 

полностью подписанному экземпляру для каждой 

Стороны. В случае какого-либо расхождения 

русского и английского текстов преимущество 

имеет текст на английском языке 

  

  
 

 

От имени «Ренова Менеджмент АГ»/ On behalf of Renova Management AG: 

 

 

 

 

_________________ 

Name: Москов А.В./ Moskov A.V. 

Title: Поверенный (действующий на основании Доверенности от 18.06.12)/ Attorney (acting 

pursuant to the Power of Attorney dated 18.06.12) 

 

 

От имени / On behalf of Hyperion (E.B.) 2013, Ltd. 

 

 

 

 

 

_________________ 

Name: Эхуд Барак/ Ehud Barak 

Title: Директор/ Director 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


